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י־1 מִֽ
кто–
H4310

ן יִתֵּ֤
даст
H5414

֙ ראֹשִׁי
голове–моей

יִם מַ֔
воды
H4325

וְעֵינִ֖י
и–глазам–моим

מְק֣וֹר
источник
H4726

דִּמְעָה֑
слёз
H1832

וְאֶבְכֶּה֙
и–буду–плакать
H1058

יוֹמָם֣
днём
H3119

יְלָה וָלַ֔
и–ночью
H3915

אֵ֖ת
о–
H0853

לְלֵ֥י חַֽ
сражённых

בַת־
дочери–
H1323

י׃ עַמִּֽ
народа–Моего

О, кто даст голове моей воду и глазам моим - источник слез! я плакал бы день и ночь о пораженных дщери 
народа моего.

י־2 מִֽ
кто–
H4310

יִתְּנֵנִ֣י
даст–мне
H5414

ר בַמִּדְבָּ֗
в–пустыне

֙ מְלוֹן
пристанище
H4411

ים רְחִ֔ אֹֽ
путешественников
H0732

עֶזְבָה֙ וְאֶֽ
и–оставил–бы–я

אֶת־
народ–
H0853

י עַמִּ֔
Мой

וְאֵלְכָ֖ה
и–ушёл–бы
H3212

ם אִתָּ֑ מֵֽ
от–них
H0854

י כִּ֤
ибо

כֻלָּם֙
все–они
H3605

ים מְנָאֲ֣פִ֔
прелюбодеи
H5003

רֶת עֲצֶ֖
сборище
H6116

ים׃ בֹּגְדִֽ
изменников
H0898

О, кто дал бы мне в пустыне пристанище путников! оставил бы я народ мой и ушел бы от них: ибо все они 
прелюбодеи, скопище вероломных.

יַּדְרְכ֤ו3ּ וַֽ
и–натягивают
H1869

אֶת־
язык–
H0853

לְשׁוֹנָם֙
свой
H3956

ם קַשְׁתָּ֣
луком–своим
H7198

קֶר שֶׁ֔
ложью
H8267

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

לֶאֱמוּנָה֖
истиной
H0530

גָּבְר֣וּ
усилились
H1396

בָאָרֶ֑ץ
в–земле
H0776

֩ כִּי
ибо

ה מֵרָעָ֨
от–зла

אֶל־
к–
H0413

׀רָעָה֧ 
злу

יָצָ֛אוּ
выходят
H3318

י וְאֹתִ֥
и–Меня
H0853

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

עוּ יָדָ֖
знают
H3045

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

ס
[пауза]

Как лук, напрягают язык свой для лжи, усиливаются на земле неправдою; ибо переходят от одного зла к 
другому, и Меня не знают, говорит Господь.

יש4ׁ אִ֤
каждый
H0376

֙ מֵרֵעֵה֙וּ
от–ближнего–своего
H7453

רוּ הִשָּׁמֵ֔
берегитесь
H8104

וְעַל־
и–на–

כָּל־
всякого–
H3605

אָ֖ח
брата
H0251

אַל־
не–
H0408

תִּבְטָח֑וּ
полагайтесь
H0982

י כִּ֤
ибо

כָל־
всякий–
H3605

אָח֙
брат
H0251

עָק֣וֹב
обманывая
H6117

ב יַעְקֹ֔
обманывает
H6117

וְכָל־
и–всякий–
H3605

עַ רֵ֖
друг
H7453

יל רָכִ֥
клеветой
H7400

יַהֲלֹֽךְ׃
ходит
H1980

Берегитесь каждый своего друга, и не доверяйте ни одному из своих братьев; ибо всякий брат ставит 
преткновение другому, и всякий друг разносит клеветы.

יש5ׁ וְאִ֤
и–каждый
H0376

֙ בְּרֵעֵה֙וּ
ближнего–своего
H7453

לּוּ יְהָתֵ֔
обманывают

וֶאֱמֶ֖ת
и–истину
H0571

א ֹ֣ ל
не
H3808

רוּ יְדַבֵּ֑
говорят
H1696

לִמְּד֧וּ
научили
H3925

לְשׁוֹנָם֛
язык–свой
H3956

דַּבֶּר־
говорить–
H1696

קֶר שֶׁ֖
ложь
H8267

הַעֲוֵה֥
извращаться

נִלְאֽוּ׃
устали
H3811

Каждый обманывает своего друга, и правды не говорят: приучили язык свой говорить ложь, лукавствуют до 
усталости.
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שִׁבְתְּך6ָ֖
жилище–твоё
H3427

בְּת֣וֹךְ
среди
H8432

מִרְמָה֑
обмана
H4820

בְּמִרְמָ֛ה
обманом
H4820

מֵאֲנ֥וּ
отказываются
H3985

עַת־ דַֽ
знать–
H3045

י אוֹתִ֖
Меня
H0853

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

ס
[пауза]

Ты живешь среди коварства; по коварству они отрекаются знать Меня, говорит Господь.

ן7 לָכֵ֗
поэтому

ה כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֔וֹת
Воинств

הִנְנִ֥י
вот–Я
H2009

צוֹרְפָ֖ם
расплавлю–их
H6884

ים וּבְחַנְתִּ֑
и–испытаю–их
H0974

י־ כִּֽ
ибо–

אֵי֣ךְ
как

ה אֶעֱשֶׂ֔
сделаю

מִפְּנֵי֖
из–за
H6440

בַּת־
дочери–
H1323

י׃ עַמִּֽ
народа–Моего

Посему так говорит Господь Саваоф: вот, Я расплавлю и испытаю их; ибо как иначе Мне поступать со 
дщерью народа Моего?

ץ8 חֵ֥
стрела
H2671

]שוחט[
[убийственная]

)שָׁח֛וּט(
(убийственная)
H7819

לְשׁוֹנָם֖
язык–их
H3956

מִרְמָה֣
обман
H4820

ר דִבֵּ֑
говорит
H1696

יו בְּפִ֗
устами–своими
H6310

שָׁל֤וֹם
мир
H7965

אֶת־
ближнему–
H0854

֙ רֵעֵה֙וּ
своему
H7453

ר יְדַבֵּ֔
говорит
H1696

וּבְקִרְבּ֖וֹ
а–внутри–себя
H7130

ים יָשִׂ֥
ставит

אָרְבּֽוֹ׃
засаду–свою
H0696

Язык их - убийственная стрела, говорит коварно; устами своими говорят с ближним своим дружелюбно, а в 
сердце своем строят ему ковы.

הַעַל־9
разве–за–

לֶּה אֵ֥
это
H0428

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

אֶפְקָד־
накажу–

ם בָּ֖
их

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

אִם֚
если

בְּג֣וֹי
народу

אֲשֶׁר־
который–

כָּזֶ֔ה
такой
H2088

א ֹ֥ ל
не
H3808

ם תִתְנַקֵּ֖
отомстит
H5358

ׁי׃ נַפְשִֽ
душа–Моя
H5315

ס
[пауза]

Неужели Я не накажу их за это? говорит Господь; не отмстит ли душа Моя такому народу, как этот?

עַל־10
на–

ים הָרִ֜ הֶ֨
горах
H2022

א אֶשָּׂ֧
подниму
H5375

י בְכִ֣
плач
H1065

הִי וָנֶ֗
и–рыдание
H5092

וְעַל־
и–на–

נְא֤וֹת
пастбищах
H4999

מִדְבָּר֙
пустыни

קִינָ֔ה
сетование
H7015

י כִּ֤
ибо

֙ נִצְּתוּ
сожжены
H3341

מִבְּלִי־
без–
H1097

אִ֣ישׁ
человека
H0376

ר עֹבֵ֔
проходящего

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

שָׁמְע֖וּ
слышно
H8085

ק֣וֹל
голоса

מִקְנֶה֑
скота
H4735

מֵע֤וֹף
от–птицы
H5775

הַשָּׁמַיִ֙ם֙
небесной
H8064

וְעַד־
и–до–
H5704

ה בְּהֵמָ֔
скота
H0929

נָדְד֖וּ
убежали
H5074

כוּ׃ הָלָֽ
ушли
H1980

О горах подниму плач и вопль, и о степных пастбищах - рыдание, потому что они выжжены, так что никто 
там не проходит, и не слышно блеяния стад: от птиц небесных до скота - все рассеялись, ушли.
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י11 וְנָתַתִּ֧
и–сделаю
H5414

אֶת־
Иерусалим–
H0853

֛�ם יְרוּשָׁלִַ
Иерусалим
H3389

ים לְגַלִּ֖
грудами
H1530

מְע֣וֹן
логовом
H4583

תַּנִּ֑ים
шакалов

וְאֶת־
и–
H0853

י עָרֵ֧
города

יְהוּדָ֛ה
Иуды
H3063

ן אֶתֵּ֥
сделаю
H5414

שְׁמָמָ֖ה
пустыней

י מִבְּלִ֖
без
H1097

ׁב׃ יוֹשֵֽ
жителя
H3427

ס
[пауза]

И сделаю Иерусалим грудою камней, жилищем шакалов, и города Иудеи сделаю пустынею, без жителей.

י־12 מִֽ
кто–
H4310

ישׁ הָאִ֤
человек
H0376

חָכָם֙ הֶֽ
мудрый
H2450

וְיָבֵן֣
и–поймёт
H0995

אֶת־
это–
H0853

את ֹ֔ ז
это
H2063

ר וַאֲשֶׁ֨
и–кому

ר דִּבֶּ֧
говорили
H1696

י־ פִּֽ
уста–
H6310

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

אֵלָ֖יו
ему
H0413

וְיַגִּדָ֑הּ
и–возвестит
H5046

עַל־
за–

מָה֙
что
H4100

אָבְדָ֣ה
погибла
H0006

רֶץ הָאָ֔
земля
H0776

ה נִצְּתָ֥
сожжена
H3341

ר כַמִּדְבָּ֖
как–пустыня

י מִבְּלִ֖
без
H1097

ר׃ עֹבֵֽ
проходящего

ס
[пауза]

Есть ли такой мудрец, который понял бы это? И к кому говорят уста Господни - объяснил бы, за что погибла 
страна и выжжена, как пустыня, так что никто не проходит по ней?

וַיֹּ֣אמֶר13
и–сказал
H0559

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

עַל־
за–

עָזְבָם֙
оставление–их

אֶת־
Торы–
H0853

י תּ֣וֹרָתִ֔
Моей
H8451

ר אֲשֶׁ֥
которую

תִּי נָתַ֖
дал–Я
H5414

לִפְנֵיהֶם֑
перед–ними
H6440

וְלאֹ־
и–не–
H3808

שָׁמְע֥וּ
слушали
H8085

י בְקוֹלִ֖
голоса–Моего

וְלאֹ־
и–не–
H3808

לְכוּ הָ֥
ходили
H1980

הּ׃ בָֽ
в–ней

И сказал Господь: за то, что они оставили закон Мой, который Я постановил для них, и не слушали гласа 
Моего и не поступали по нему;

וַיֵּ֣לְכ֔ו14ּ
и–ходили
H3212

י אַחֲרֵ֖
за

שְׁרִר֣וּת
упорством
H8307

ם לִבָּ֑
сердца–своего

֙ וְאַחֲרֵי
и–за

ים הַבְּעָלִ֔
ваалами

ר אֲשֶׁ֥
которым

לִמְּד֖וּם
научили–их
H3925

ם׃ אֲבוֹתָֽ
отцы–их
H0001

ס
[пауза]

а ходили по упорству сердца своего и во след Ваалов, как научили их отцы их.

ן15 לָכֵ֗
поэтому

ה־ כֹּֽ
так–
H3541

ר אָמַ֞
сказал
H0559

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

צְבָאוֹת֙
Воинств

אֱלֹהֵי֣
Элохим
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

הִנְנִי֧
вот–Я
H2009

מַאֲכִילָם֛
накормлю–их
H0398

אֶת־
народ–
H0853

הָעָ֥ם
народ

הַזֶּ֖ה
этот
H2088

עֲנָה֑ לַֽ
полынью
H3939

ים וְהִשְׁקִיתִ֖
и–напою–их
H8248

מֵי־
водою–
H4325

אשׁ׃ ֹֽ ר
ядовитой
H7219

Посему так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: вот, Я накормлю их, этот народ, полынью, и напою их 
водою с желчью;
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צוֹתִים16֙ וַהֲפִֽ
и–рассею–их

בַּגּוֹיִ֔ם
среди–народов

אֲשֶׁר֙
которых

א ֹ֣ ל
не
H3808

יָֽדְע֔וּ
знали
H3045

מָּה הֵ֖
они
H1992

וַֽאֲבוֹתָ֑ם
и–отцы–их
H0001

י וְשִׁלַּחְתִּ֤
и–пошлю
H7971

חֲרֵיהֶם֙ אַֽ
вслед–за–ними

אֶת־
меч–
H0853

רֶב הַחֶ֔
меч
H2719

עַ֥ד
доколе
H5704

י כַּלּוֹתִ֖
истреблю–Я
H3615

ם׃ אוֹתָֽ
их
H0853

פ
[пауза]

и рассею их между народами, которых не знали ни они, ни отцы их, и пошлю вслед их меч, доколе не 
истреблю их.

ה17 כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֔וֹת
Воинств

הִתְבּֽוֹנְנ֛וּ
вразумитесь
H0995

וְקִרְא֥וּ
и–позовите
H7121

לַמְקוֹנְנ֖וֹת
плакальщиц
H6969

וּתְבוֹאֶי֑נָה
и–придут
H0935

וְאֶל־
и–к–
H0413

הַחֲכָמ֥וֹת
искусным
H2450

שִׁלְח֖וּ
пошлите
H7971

וְתָבֽוֹאנָה׃
и–придут
H0935

Так говорит Господь Саваоф: подумайте, и позовите плакальщиц, чтобы они пришли; пошлите за 
искусницами в этом деле, чтобы они пришли.

רְנָה18 וּתְמַהֵ֕
и–поспешат

נָה וְתִשֶּׂ֥
и–поднимут
H5375

עָלֵ֖ינוּ
над–нами

נֶהִ֑י
рыдание
H5092

דְנָה וְתֵרַ֤
и–изльют
H3381

֙ עֵינֵי֙נוּ
глаза–наши

ה דִּמְעָ֔
слёзы
H1832

ינוּ וְעַפְעַפֵּ֖
и–веки–наши
H6079

יִזְּלוּ־
потекут–
H5140

יִם׃ מָֽ
водой
H4325

Пусть они поспешат и поднимут плач о нас, чтобы из глаз наших лились слезы, и с ресниц наших текла 
вода.

י19 כִּ֣
ибо

ק֥וֹל
голос

י נְהִ֛
рыдания
H5092

ע נִשְׁמַ֥
слышен
H8085

מִצִּיּ֖וֹן
с–Сиона
H6726

אֵי֣ךְ
как

דְנוּ שֻׁדָּ֑
мы–разорены
H7703

שְׁנֽוּ בֹּ֤
очень–устыжены–мы
H0954

מְאֹד֙
очень
H3966

י־ כִּֽ
ибо–

עָזַבְ֣נוּ
оставили–мы

רֶץ אָ֔
землю
H0776

י כִּ֥
ибо

יכוּ הִשְׁלִ֖
сброшены
H7993

ינוּ׃ מִשְׁכְּנוֹתֵֽ
жилища–наши
H4908

ס
[пауза]

Ибо голос плача слышен с Сиона: "как мы ограблены! мы жестоко посрамлены, ибо оставляем землю, 
потому что разрушили жилища наши".

י־20 כִּֽ
ибо–

שְׁמַ֤עְנָה
слушайте
H8085

נָשִׁים֙
женщины
H0802

דְּבַר־
слово–
H1697

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

ח וְתִקַּ֥
и–пусть–примет
H3947

אָזְנְכֶ֖ם
ухо–ваше
H0241

דְּבַר־
слово–
H1697

יו פִּ֑
уст–Его
H6310

דְנָה וְלַמֵּ֤
и–научите
H3925

בְנֽוֹתֵיכֶם֙
дочерей–ваших
H1323

הִי נֶ֔
рыданию
H5092

ה וְאִשָּׁ֥
и–женщину
H0802

הּ רְעוּתָ֖
подругу–её
H7468

קִינָֽה׃
сетованию
H7015

Итак слушайте, женщины, слово Господа, и да внимает ухо ваше слову уст Его; и учите дочерей ваших 
плачу, и одна другую - плачевным песням.

י־21 כִּֽ
ибо–

עָלָ֤ה
взошла
H5927

מָוֶ֙ת֙
смерть
H4194

ינוּ בְּחַלּוֹנֵ֔
в–окна–наши
H2474

א בָּ֖
вошла
H0935

בְּאַרְמְנוֹתֵ֑ינוּ
во–дворцы–наши
H0759

ית לְהַכְרִ֤
чтобы–истребить
H3772

֙ עוֹלָל
ребёнка
H5768

מִח֔וּץ
с–улицы
H2351

ים בַּחוּרִ֖
юношей
H0970

מֵרְחֹבֽוֹת׃
с–площадей
H7339
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Ибо смерть входит в наши окна, вторгается в чертоги наши, чтобы истребить детей с улицы, юношей с 
площадей.

ר22 דַּבֵּ֗
говори
H1696

כֹּ֚ה
так
H3541

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

וְנָֽפְלָה֙
и–упадут
H5307

נִבְלַת֣
трупы
H5038

ם אָדָ֔ הָֽ
людей
H0120

מֶן כְּדֹ֖
как–навоз
H1828

עַל־
на–

פְּנֵי֣
поверхности
H6440

הַשָּׂדֶ֑ה
поля

יר וּכְעָמִ֛
и–как–сноп
H5995

י מֵאַחֲרֵ֥
за

הַקֹּצֵ֖ר
жнецом

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

ף׃ מְאַסֵּֽ
собирающего
H0622

ס
[пауза]

Скажи: так говорит Господь: и будут повержены трупы людей, как навоз на поле и как снопы позади жнеца, 
и некому будет собрать их.

ה 23 ׀כֹּ֣
так
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

אַל־
не–
H0408

ל יִתְהַלֵּ֤
хвались

חָכָם֙
мудрый
H2450

בְּחָכְמָת֔וֹ
мудростью–своей
H2451

וְאַל־
и–не–
H0408

ל יִתְהַלֵּ֥
хвались

הַגִּבּ֖וֹר
сильный
H1368

בִּגְבֽוּרָת֑וֹ
силой–своей
H1369

אַל־
не–
H0408

ל יִתְהַלֵּ֥
хвались

יר עָשִׁ֖
богатый
H6223

בְּעָשְׁרֽוֹ׃
богатством–своим
H6239

Так говорит Господь: да не хвалится мудрый мудростью своею, да не хвалится сильный силою своею, да не 
хвалится богатый богатством своим.

י24 כִּ֣
но

אִם־
если–

את ֹ֞ בְּז
этим
H2063

ל יִתְהַלֵּ֣
хвались

ל הַמִּתְהַלֵּ֗
хвалящийся

֮ הַשְׂכֵּל
разуметь

עַ וְיָדֹ֣
и–знать
H3045

אוֹתִי֒
Меня
H0853

כִּ֚י
ибо

אֲנִי֣
Я
H0589

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

שֶׂה עֹ֥
творящий

חֶ֛סֶד
милость

ט מִשְׁפָּ֥
суд
H4941

ה וּצְדָקָ֖
и–праведность
H6666

בָּאָרֶ֑ץ
на–земле
H0776

י־ כִּֽ
ибо–

לֶּה בְאֵ֥
этим
H0428

צְתִּי חָפַ֖
желаю–Я

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

ס
[пауза]

Но хвалящийся хвались тем, что разумеет и знает Меня, что Я - Господь, творящий милость, суд и правду 
на земле; ибо только это благоугодно Мне, говорит Господь.

הִנֵּ֛ה25
вот
H2009

ים יָמִ֥
дни
H3117

ים בָּאִ֖
приходят
H0935

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

י וּפָקַ֣דְתִּ֔
и–накажу

עַל־
всякого–

כָּל־
всякого–
H3605

מ֖וּל
обрезанного

ה׃ בְּעָרְלָֽ
с–необрезанными
H6190

Вот, приходят дни, говорит Господь, когда Я посещу всех обрезанных и необрезанных:

עַל־26
на–

מִצְרַ֣יִם
Египет
H4714

וְעַל־
и–на–

ה יְהוּדָ֗
Иуду
H3063

וְעַל־
и–на–

אֱד֞וֹם
Едом
H0123

וְעַל־
и–на–

בְּנֵי֤
сыновей

֙ עַמּוֹן
Аммона
H5983

וְעַל־
и–на–

ב מוֹאָ֔
Моав
H4124

֙ וְעַל
и–на

כָּל־
всех–
H3605

קְצוּצֵי֣
стригущих
H7112

ה פֵאָ֔
виски
H6285

ים הַיֹּשְׁבִ֖
живущих
H3427

ר בַּמִּדְבָּ֑
в–пустыне

י כִּ֤
ибо

כָל־
все–
H3605

הַגּוֹיִם֙
народы

ים עֲרֵלִ֔
необрезанные
H6189

וְכָל־
и–весь–
H3605

ית בֵּ֥
дом

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля
H3478

עַרְלֵי־
необрезанные–
H6189

ב׃ לֵֽ
сердцем

ס
[пауза]

Египет и Иудею, и Едома и сыновей Аммоновых, и Моава и всех стригущих волосы на висках, обитающих в 
пустыне; ибо все эти народы необрезаны, а весь дом Израилев с необрезанным сердцем.
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